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Рекомендации по перевозке опасных грузов  
Типовые правила  
(Семнадцатое пересмотренное издание) 

  Исправление 

 
ПРИМЕЧАНИЕ: С исправлениями к Рекомендациям по перевозке опасных гру-
зов можно также ознакомиться на вебсайте Европейской экономической ко-
миссии Организации Объединенных Наций по следующему адресу: 
http://www.unece.org/trans/danger/publi/unrec/mr_pubdet.html 

 

  Том I 

1. 1.2.1, определение "Контейнер для массовых грузов", в конце 

Исключить "(МКМГ)". 

2. 2.5.3.2.4, перечень классифицированных в настоящее время органи-
ческих пероксидов, перевозимых в таре, после позиции 
"МЕТИЛЦЕКЛОГЕКСАНОНА ПЕРОКСИД" 

Включить следующие графы 

МЕТИЛЭТИЛКЕТОНА 
ПЕРОКСИД(Ы) 

См. 
примеч. 8) 

≥ 48    OP5   3101 3) 8) 
13) 

" См.  
примеч. 9) 

≥ 55    OP7   3105 9) 

" См.  
примеч. 10) 

≥ 60    OP8   3107 10) 

МЕТИЛИЗОБЛУТИЛКЕТОНА 
ПЕРОКСИД(Ы) 

≤ 62 ≥ 19    OP7   3105 22) 
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3. 2.6.3.2.3.3, Примечание 

Существующий текст заменить следующим текстом: 

"ПРИМЕЧАНИЕ: Медицинское оборудование, опорожненное от свободной 
жидкости, считается отвечающим требованиям этого пункта и не подпада-
ет под действие настоящих Правил". 

4. 2.9.4 В конце подпункта a) 

Включить новое примечание следующего содержания: 

"ПРИМЕЧАНИЕ: Батареи должны относиться к тому типу, в отношении 
которого доказано, что он отвечает требованиям испытаний, предусмотрен-
ных в подразделе 38.3 Руководства по испытаниям и критериям, независимо 
от того, прошли ли элементы, входящие в их состав, испытания по типу кон-
струкции". 

5. 3.2.1 Перечень опасных грузов, № ООН 2381, колонка 6 

Исключить "354". 

6. 3.2.1 Перечень опасных грузов, № ООН 2590, колонка 7а 

Вместо "0" читать 5 кг. 

7. 3.2.1 Перечень опасных грузов, № ООН 3497, группа упаковки III, 
колонка 6 

Включить "300". 

8. 3.3, специальное положение 280 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

9. 3.3, специальное положение 361, в конце подпункта d), ниже 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

10. Добавление B, глоссарий терминов 

Вместо "ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ВЗРЫВЧАТЫЙ КОМПОНЕНТ, изолирован-
ный" читать "Дополнительный взрывчатый компонент, изолированный". 

11. Добавление B, глоссарий терминов 

Вместо "ВЗРЫВЧАТОЕ ВЕЩЕСТВО ЧРЕЗВЫЧАЙНО НИЗКОЙ 
ЧУВСТВИТЕЛЬНОСТИ (ВВ ЧНЧ)" читать "Взрывчатое вещество чрезвычай-
но низкой чувствительности (ВВ ЧНЧ)". 

  Том II 

12. 4.1.4.1, P111, PP43 

Существующий текст заменить следующим текстом: 

"PP43  Для номера ООН 0159: внутренняя тара не требуется, когда в каче-
стве наружной тары используются металлические (1A1, 1A2, 1B1, 1B2, 1N1 или 
1N2) или пластмассовые (1H1 или 1H2) барабаны". 
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13. 4.1.4.1, P114 a, PP43 

Существующий текст заменить на: 

"PP43  Для номера ООН 0342: внутренняя тара не требуется, если в каче-
стве наружной тары используются металлические (1A1, 1A2, 1B1, 1B2, 1N1 или 
1N2) или пластмассовые (1H1 или 1H2) барабаны". 

14. 4.1.4.1, P201 (1) 

Вместо "Баллоны для сжатого газа и сосуды для газов" читать "Баллоны и со-
суды для газов". 

15. 4.1.4.1, P301 (8 раз) 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

16. 4.1.4.1, P802 (1) 

После "4B" включить "4N". 

17. 4.1.4.1, P902, дополнительное требование 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

18. 4.1.4.1, P903 (4), первое предложение после вступительного текста 

Вместо "прочную наружную тару, изготовленную из подходящего материала и 
имеющую надлежащую прочность и конструкцию в зависимости от вместимо-
сти тары и ее предназначения" читать "прочную наружную тару, подготовлен-
ную из подходящего материала и имеющую надлежащую прочность и конст-
рукцию в зависимости от вместимости тары и ее предназначения.  

19. 4.1.4.3, LP902, дополнительное требование (два раза) 

Данное исправление не касается текста на русском языке.  

20. 4.3.1.16 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

21. 5.4.2.3 

Вместо "документация на перевозку опасных грузов" читать "свидетельство о 
загрузке контейнера/транспортного средства". 

22. 5.4.2.4 

Вместо "транспортного документа на опасные грузы" читать "свидетельства о 
загрузке контейнера/транспортного средства". 

23. 5.5.3.1.3 

После "переносные цистерны" включить "или МЭГК". 

24. 5.5.3.4.2 

Вместо "иметь по отношению к таре такие размеры" читать "иметь по отно-
шению к упаковке такие размеры". 

25. 6.8.5.1.4 a), в конце 

Заменить точку точкой с запятой. 

26. 6.8.5.1.4 b), в конце 

Добавить "и". 
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27. 6.8.5.3.3, последнее предложение 

Вместо "достижения требуемой общей массы упаковки" читать "достижения 
требуемой общей массы мягкого контейнера для массовых грузов". 

28. 6.8.5.3.9.3, третье предложение 

Исключить слово "упаковки". 

29. 6.8.5.4.2 

Вместо "использования других методов и компонентов упаковки" читать "ис-
пользования других методов удержания". 

30. 6.8.5.5.1 f) 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

    


